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KOTHITUBHUM AHAJII3 CHUHOHIMIB
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTI'O IT10JIA «CTPAX»/«FEAR»
HA MATEPIAJII IEKCUKHN AHI'VIIMCHBKOI MOBH

AHoTtauis. OcoOnuBHii iHTEpEC IS JOCITITHUKIB CTAHOB-
JSTh 0a30B1 eMOILT, SIKi € CKIIaIOBOIO YaCTHHOO KYJIBTYPH KOXK-
HOTO Hapoxy. [1oniOHI KOHIENTH MalOTh Oe3MmocepeTHE BiTHO-
IIEHHs 10 MOTHUBALI{HOIO PiBHS iHAUBiNA H TICHO MOB’s3aHi
3 HOro I[IHHICHUMHU YCTaHOBKaMH. J[0 TOTO 3K KITFOUOB1 KOHIICTI-
TH KyJBTYPH TIEPEIAOTh CIICU(IKY CIOCO0Y KUTTS 1 Criocoly
MHUCJIEHHS HapO/y, BU3HAYAIOTh HOTO KyJIbTypHO-3HAUYIIi CTa-
HH, 2 TOMY € O€3IIHHUMH KII0YaMHU 10 PO3YMIHHS KyJIBTypH.
Jlo TakuX yHiBepCaJbHUX KOHIIENTIB, 3arajbHUX Ul OLIbIIO-
CTI KYJBTYp 1 HapOJIiB, HAJIC)KUTh KOHIICTIT «CTPax». 3 OISy
Ha KUTTEBY BAXKIIMBICTh, MOTEHIIIAJT 3ac001B BepOaizailii KoH-
LENTY «CTPax» BUCOKUH 1 BIIPI3HIETHCS CHIEIUDITHOFO JIEKCH-
KOIO 1 CHHTaKCHCOM.

CrarTs IpUCBAYEHA KOTHITUBHOMY aHaJi3y CHHOHIMIB
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO IMONsA «cTpax». Y paMkax po0o-
TH pOOHTHCS crpoba PO3IISIHYTH, L0 13 cebe SIBISE TEPMiH
«KOHIIETIT» Y KOTHITHBHIH JIHTBICTHII, JEKCHKO-CEMAaHTHUHE
HoJIe, JOCIIUKYIOTECS IPHHIINIIN MOJICITIOBAHHS JICKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX 3B’SA3KiB, AKi (OPMYIOTh 10JI€ KOHIIENTY «CTpax»
B aHIVIHMCBKii MOBI, @ TAKOX BUSBIISIOTHCS i CHCTEMATH3YIOTh-
Cs1 3B’ SI3KY MDXK JISKCHYHUMH OJMHHUILISIMHI CEMaHTHYHOTO TTOJISL.

Marepianom i AOCIIKEHHS € CHHOHIMH, SIKi BXOJSTh
Y JIEKCUKO-CEMAHTUYHE 110J1€ KOHIIENTY «CTpax» 3 Pi3HUX BUJIB
CJIOBHUKIB. Y XOAI JOCIIUKEHHSI aBTOpP BUKOPUCTOBYBAaB TaKi
METOJIM: METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y, METOX JIiHIBOKOTHi-
THBHOTO MOJIETIOBAHHS, KiIMbKICHUI METO 0 CTi IDKEHHS.

VY poboTi MOXHA TOOAYUTH MOJIEITb JIEKCUKO-CEMaHTHIHO-
IO MOJISl «CTPax» B aHIIIHChKill MOBI Ta PO3KPUTHU NOAIOHOCTI
i BIIMIHHOCTI B CHCTeMaTH3allii ICKCUKU PI3HUX MOB, 100aYH-
TH CrIeU]IKy «KapTHHH CBITY» B KO)KHOMY 3 HUX.

[pakTr4HA HIHHICTH POOOTH BU3HAYAETHCS THM, 1110 ii MarTe-
pilanu Ta pe3yiabTaTd MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI CTYICHTAMH
ninreictuuHuX BH3 Ha npakTHYHUX 3aHATTAX 3 aHDIHCBKOL
MOBH 1 Ha CHelKypcax 3 KOTHITHBHOI JTiHIBiCTHKU. 3alIpOIOHO-
BaHMH MIJIXi/] 10 BABYCHHS KOHIICTITY «CTpax» MOXe OyTH BUKO-
PHCTaHUH MPU PO3MIISAAL IHITMX MOBHUX KOHIICTITIB.

KuarouoBi cioBa: KOHIENT, CTpax, aHali3, CHHOHIMH,
KOTHITHUBHA JIIHTBICTHKA, aHTJTIIChKa MOBA.

Iocranoska mnpodaevu. KorHiTiBHA JIHTBICTHKA MillHO
3affHsNIa CBOKO Hillly B TAPAJMIMI KOHIEMIIH HMHINIHBOTO CBITO-
BOTO MOBO3HaBCTBA. [10sBa KOTHITHBHOI JHTBICTHKY 1 il CTpiMKa
EBOJIOILS Ha IbOMY €Talli € BiAMIHHOKW PHCOH) MOBO3HABCTBA HA
ctuky enox. Ha Haw mormsi, BuOip KOTHITHBHOTO MiIXOAY BifIo-
BIJIA€ CYYaCHUM TEHJICHIIAM J0CIIUKEHb Y TaTy3l MOBO3HABCTBA.
OcCKiNbK1 KOTHITHBHA JHTBICTHKA — TIOPIBHAHO MOJOJHIA JIHTBI-
CTHYHHMII HAmpsM, TOMY B HBOMY 0araro CIpHHX MOMEHTIB SIK
y TEOPETHYHKX, TaK i B IPAKTHYHKX acTekTax. J[o Toro x He icHye
€JIMHOI TOYKH 30Dy 100 TEOPil Ta BU3HAYCHHS JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO 1O, Horo cTpykTypHOi opramizamii [1]. Takum drHOM,

MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 JICTANILHE BUBYCHHS CIOBA K (yH-
JAMEHTAIBHOTO CKIaJHNKA OJMHUII MOBHOI CHCTEMH € OCHOB-
HOK) TIPOOJIEMOK) BUBUCHHS KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH. JIeKcHuHi
OIMHHII, 110 BXOAATh 0 CKIAmy MOJS «CTpax», € CKIaJHUKOM
CIIOBHHKOBOTO 3aI1acy MOBH, X YXHBAIOTh 5K B YCHOMY MOBJICHHI,
TaK 1 B XyIOXKHIX TeKcTax. Hes3pakaroun Ha T€ IO OmyOIiKOBaHO
BENMKY KUTBKICTh POOIT 3 BUBUEHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX TIONIB,
ToNe «CTpax» € MAIOAOCTIPKEHHM. BHUXofsuu i3 1[bOTO, iCHYE
HEOOXI/IHICTh TPOAHANI3YBATH CHHOHIMU JIEKCHKO-CEMAHTHYIHOTO
MONS «CTpaxy, MO0 BU3HAYWTH HAHOUTHIN BIAMOBITHI CrOCOOH
OpTaHi3alii Ta penpe3eHTaii IEKCHIHOTO MaTepiay.

AHaniz ocranmix pocaimxens i myGmikauiii. basopumu
TOCTIKEHHSIMH B TaTy3i KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKY € TPAIli BiTYH3-
HSAHUX 1 3apyOikHuX yyennx: A. BexOumpkoi, P. xexennodoa,
E.C. KyOpsxoBoi, P. Jlamrakkepa, Y. ®inmmopa, Y. Yeiida,
10.C. Cremanoa;, y ramy3i Teopil JEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO
nonst — K. bronepa, I Imcena, .M. Ko6o3esa, B. [Toprura, 1. Tpipa,
['C. Wllypa, .A. Crepuun i 3.1, [lomosa. Anami3 opuHALb, fKi
(OPMYIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TOJIE «CTPAXy, POBOIMUBCS Oara-
ThMa JIHTBICTaMH, ale aKTyalbHICTh POOOTH TONArae came B aHa-
J1i31 3 TIO3HILIi KOTHITHBHOTO TTi/IXOLY.

MeToto cTatTi € JOCHIKEHHS IEKCHKO-CEMAHTHIHOTO TIONIs
«CTpax» y CydacHill aHIMIHCBKIA MOBI 3 TOUKH 30Dy KOTHITHBHOIO
TIi/IXOJTY, BUSBUTH 7 CHCTEMATH3YBATH 3B’ 3KM MK JIEKCHIHIMH OJHi-
HHUIISMH, A TAKOK JIOCIIIATH POJIb 0AraTo3HaYHOCTI Y BUBUEHHI CHHO-
HiMii Ha TIPUKITaJIi CEMAHTHYHOTO TOJIT «cTpaxy. [1o0ymoBana mozenb
PO3LIMPIOE KITBKICTh O3HAK, SKI (OPMYIOTh KOHLENT Y CBIIOMOCT
MOBIIB, @ TAKOK PO3MIMPIOE CMUCTOBHN 3MICT JIEKCEMH «CTpaxy.
[locrapneHa MeTa PO3KPHBAETBCS B TAKUX 3aBNaHHAX: 1. BusHauuty
TEpMIH «KOHIENT) Y KOTHITHBHIH MHTBICTHII. 2. BuBanTh omy6miko-
BaHI JIOCITIDKEHHS PO IEKCHKO-CEMAHTHYHI 1oNst. 3. Bu3HauuTH Jiek-
CHYHHH CKJIaJ oS «cTpax». 4. [IpoBecTy aHAJI3 IEKCHYHHUX OUHHUIID
TONA «CTPax». 5. BUSBATH Ta cHCTEMATH3YBATH 3B S3KM MK JIEKCHY-
HUMH OJIMHUIISIMH JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TIOJIS.

Bukaag ocnoBHoro marepiany. Harenep ronoHoo karero-
Pi€r0 KOTHITHBHOI JIHTBICTHKA € TEPMIH «KOHIENT». [Ipu BChOMy
TOMY, L0 KOHIENT — L€ YCTalCHUI TEPMiH Y KOTHITUBICTHIIL, CYTh
KOHIIENTY MOTH(IKYEThCA B YABIECHHAX PIHOMAHITHUX MIKLT 1 Pi3-
HUX yueHuX. J[0 ChOTOIHI HEMae €IWHOT0 BU3HAYEHHS TEPMiHA
KOHIIENTY, 1ie MiATBEPIKYIOTh TPAIll BIOMHX YYEHHX-JIHIBIC-
TiB: B.I. Kapacuxka, E.C. KyOpsxosoi, /I.C. Jluxauosa, 3./1. [lonosa
i DaraThoX IHIINX.

KoskeH yuennit 0aunTh i TPAKTYe TEPMiH «KOHIEMT» MO-Pi3-
HoMy. Ha 0cHOBI pi3HHX TTyMaueHb MOXKHA BUUTHTH TPU OCHOBHI
HATPSMH OO MOHATTA «KOHIENT» — KOTHITHBHHMI, JiHTBICTIY-
HHit 1 KynsTyposoriynuit. Kpim Toro, 3icTaBUBIIM BCi BU3HAYCHHS
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1 TIyMaueHHs bOTO TEPMiHA, MOKHA 3POOUTH TaKuil BHCHOBOK:
3 K0T TOUKH 30py # i3 BHKOPHCTAHHSM SIKOTO MiAXOMy HE PO3-
IsIaBes OM KOHIIENT, cepell YCiX IMX BH3HAYCHb MOKHA 3HAHTH
crimpHi prcH. TicHUH B3a€MO3B’A30K 13 KYIBTYPOIO € OTHEM i3
OCHOBHHX BIACTHBOCTEH KoHIenTy. OHUM i3 OCHOBHHX BH3HA-
YeHb TePMiHa KOHIENT) i3 JIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI TOUKH 30Dy
¢ sm3Hauenns 10.C. Crenanosa: «KoHrent — 1ie Te, 3a JOIOMOTOI0
YOro JMofrHa cama BXoauTh Y KynsTypy» [2]. F0.C. Crenanos po3-
KpUBAE BC1 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH KOHIEIITY, TOMY HOTO MOKHa
BBa)KaTH a0CONIOTHO TTOBHIM 1 TPABUIIBHAM.

Omamm 31 crioco6iB BepOaTi3aliii KOHIENTY € pi3Hi B MOTIB.
BinmosigHo 0 OinbmIOCTi BYEHHX, iICHYIOTH CEMAHTHYHI, Ipama-
THYHI, CHHTAKCHYHI, JIEKCHYHi, CTOBECHI, (pa3eomoriyti, acoia-
THBHI, IAPaUrMaTH4Hi, HOMIHATHBH], TPAMATHKO-TEKCHYHI, (yHK-
I[I0HATbHO-CEMAHTHYHI, YTIM 1E JIaNeKO He TIOBHUM CITUCOK THIIIB
TIOMIB, SIKi BUIUISIOTH NOCTIHUKH. AJle MeTa po0oTH — came 1o0y-
JI0BA JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TTOJIS.

Huni GimbmricTh JHTBICTIB JOTPAMYETHCA IYMKH, IO JIEK-
CHKO-CEMAHTHYHE TI0e HEOoOXiIHO CTpHAMATH K OKPEMHH THII
nons. BoHO € OibII BY3bKUM TIOHATTAM, HiK CeMaHTH4He. Jlek-
CHKO-CEMAHTHYHUI MiIXiJ 1a€ MOMKIHBICTh BUBYUTH, CTPYKTYpY-
BAaTH # CHCTEMATH3yBATH MiACHCTEMY MOBH. 3a IOMOMOTOI0 LOTO
MIIX0/y OJMHMII MOBHOI CHCTEMH, IO BOJIOJIFOTH 3arajlbHUMH
ceMaMH B 3HaYeHHI, 00’ €AHYIOThCA B €11HE T0ie. JIeKCHKO-CeMaH-
THYHE TOJIE € TAKMM TIONeM, 1I¢ CKITaTHa iepapXiaHa MIKpOCHCTEMA,
sKa 00’ €THy€ JIEKCHYHI OJIMHHUIII B OTTHE TIiNe 3 iX CHiThHNUM IHBapi-
QHTHUM 3HAYEHHSM, 33 CEMAHTHYHOK 03HAKON, IPU IOMY Bifl0-
Opaxkae MeBHY MOHATIiHY cepy i Mae eBHY MONBOBY CTPYKTYPY.

Jlexcuko-ceMaHTIYHE TTONe Mae TeBHY OyHOBY, 5K 1 Oyab-sKuil
IHIMI I nonsd. Bemuka KUIBKICTh MOBO3HABLB CXUJIAETHCA 10
TOTO, IO CTPYKTYpa JEKCUKO-CEMAHTHYHOTO MO M€ Ha YBA3i Tijl
00010 s1IpoO, TIEHTp ToNs Ta mepudepiro. [lepudepis, y cBoro depry,
JMAThCS Ha OMkHIO i 1ambHIo. JIekcHKo-ceMaHTHYHE Tone Jae
3MOTY YSBHTH YaCTHHY KOHIIETITY, BepOami3oBaHoro B MoBi. KoH-
LIENT MOKE OTPUMATH TObOBE MOJAHHS B TEPMiHAX Aapa i mepu-
epii. lns uporo HeoOXigHO MOOYIyBATH TOJE, Y CKIA/] SKOTO MpH-
CYTHI S71po i mepudepis.

Ha nymxy [.A. Creprun i 3./1. [Tonosoi, «10 sapa moss OyayTh
BITHOCHTHCS TPOTOTHIIYH] MApH 3 HAHOUIBIN YyTTEBO-HAOTHOKO
KOHKPETHICTIO, TIEpBHHHI HAiOLTBII ICKpaBi 00pasit; OLTBIT abCTpak-
THI 03HAK CTAHOBUTHMYTH Tieprepito koruenty» [1, c. 60]. [lepu-
(epiiiuuii craryc Tiel Ui 1HIIOT KOHLENTYaNbHOI 03HAKM 30BCIM HE
TOBOPHTb TIPO HOTO MEHIY 3HAYMMICTh Y MO KOHLEMTY, CTaTyc
03HAKH BKa3ye Ha CTYMiHb HOTO BiAANEHOCTi Bill Apa 3a 03HAKOK0
KOHKPETHOCTI i HAOUHOCTI 00pasHOro ysBrieHHs [1].

Jlnst I0Oy10BH JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TIOJIS «CTPaxy 1 sl TOTO,
1100 3’SICYBATH, AKi CEMAHTIYHI 3B S3KHM IPUCYTHI MK JOCITIDKYBa-
HUMH OJMHHIAMH, HEOOXiTHO TPOAHaIi3yBaTH BCl 3HAYCHHS CJI0BA
«feary, sxi 3adikcoani B cnoBHUKaX. Hamu BuKoprcTaHuii MeTox
KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y TSl 0CIIKEHHS CIIOBHUKOBUX JIC(HIILII.

Anani3 crnouukoBux Aedininii nexcemu «fear» maB 3mory
3po0MTH BHUCHOBOK, MO CiloBO «fear» Mae Taki 3HAYCHHS:
1) an unpleasant emotion or thought caused by the threat of danger,
pain or emotion that you have when you are frightened by something
dangerous; 2) anticipation of the possibility that something
unpleasant will occur; 3) a feeling of profound respect for someone
or something; 4) the possibility that something bad will happen.
TrymaueHHs MOKYTb CKJIAJATHCS 3 Pi3HUX KOMIIOHEHTIB, Y PI3HHX
CJIOBHUKAX — Pi3HI KOMIIOHEHTH, CEHC, BI/IMOBIIHO, Pi3HUI.
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Yei Bu3HaueHHSA B OUMBUIOCTI TIYMayHHX CIOBHHKIiB MO3HA-
YalOTh EMOIIHHMII CTaH, BHUKIHKAHWH JESKUM I0OOOBAHHIM
abo mebesmekot. KpiM Toro, y CIOBHHKAX 0 OCHOBHOTO BI3HA-
YeHHAM «unpleasant emotion» JOTAIOTH Pi3HI KOMIOHEHTH, IO
TI03HAYAI0TH TIPHYHHY, Yepe3 Ky BUKIMKAHA I HEMPHEMHA eMO-
uis. Hanmpuknaz, 1) caused by the threat of danger, pain, or harm
(Oxford), 2) by impending danger, evil, pain (Dictionary.com),
2) caused by anticipation or awareness of danger (Webster), 3) caused
by impending danger, pain (Collins), 4) when you are frightened
(Cambridge/Macmillan), 5) when you are afraid (Dictionary.com).
Sk My 6a4MMO 3 TIPUKIAIIB BHUIIE, NEKCEMa «CTPax» BUCIOBIIOE
came eMOIIito, OB S3aHy 3 YUMOCh HETATHBHUM, 1 Il EMOIIisSl MOXe
Oyt BUKIMKaHa 60JeM, HeOe3MeKor a0o K MepeIIKoM, TIe TPoCTe-
xkyetbes B (1), (2) 1(4) 3HAUCHHSX, AKI MY BUSBHITH BHIIE.

A tpere 3nauenns «a mixed feeling of dread and reverencey,
ykasane B ciopHuky Oxford, «a feeling of profound respect for
someone or somethingy i Tesaypyc WordNet i «profound reverence
and awe especially toward God» B Webster Dictionary mo3na-
Yae TIOYYTTS TOBArd i TpemeTy B pemiriitHomy cerci. Kpim toro,
B Oxford Dictionary ne BH3HA4YCHHS 3rajyeThcs K apXaiduHe
¥ 3acTapine. 3BiICH MOXHA TI00AYNTH, 1[0 BU3HAYEHHS (3) MO3HA-
Yae 30BCIM IHITY EMOLi0, HE MA€ HiYOTO CITIIBHOTO 31 CTPaxoM,
y po3yMiHHi 60si3Hi yorock. TiymadenHs (3) mpeacTaieHo B 103u-
THBHOMY CEHCI i TOB’s13aHe 3 4nMOch TpreMHEM. OTXKe, MOKHA
CKA3aTH, 1O 11l TEPMiHH NPOTHCTABIEHI OJUH OJHOMY, € B NEB-
HOMY CEHCI aHTOHIMaMH. 1 1HTEHCHBHICTB ITMX eMOIIii TeX pi3Ha,
Yy BUTAJIKY 31 CTPaxoM Iie OUTbIN SCKpaBa Ta CHIBHA eMOIIis B MICH-
XOJIOTIYHOMY CEHCI, BiJT SIKOT JIFOTMHA OTPUMYE JIUIIE THCKOMQOPT.
V npyroMy BUMajKy — Ii¢ PUEMHA EMOLIS, KA BUKIUKAE B TFOTUHH
TOYYTTS TPEMETy I MOBAary, aje Hisk He cTpaxy. OfiHaK € MiX HUMH
CTIiTbHA prica, OOM/IBI €MOIi — 1 CTaH JIOMMHE, Y SKOMY BOHA
BUSIBIIETHCS 3ABIAKH AKUMCh TisiM 3 OOKY, Ui TO TPHEMHI, a00 &
HETIPUEMHI Tii.

HactynuiM Kpokom po0OTH € 3HAaXOMKEHHS CHHOHIMIB KITHO-
YOBOT0 CI0BA. Hamu BUKOPUCTaHI Ti caMi CJIOBHHKH, 110 MU BHKO-
PUCTOBYBAIN 11l @HAMI3y CIOBHMKOBHX JE(iHIIIiH, a TAKOXK BHKO-
pucranui Te3aypyc WordNet.

Jlnst ouatky Ju1s MOIIYKY CHHOHIMIB IIHOTO CJIOBA MU 3BEp-
Hymucsa o anmoMoBHEX crmoBEuKiB Oxford Dictionary, English
synonym dictionary (Synonym.com) i Macmillan Dictionary,
y SIKHX TAKOX TPEICTABACHHH CUHOHIMIYHHH P, Y [UX CTOBHH-
Kax TPEeICTaBNeHO MUTHH CIMCOK CHHOHIMIB 3 iX 3HAYCHHSMIL

CunoniMiyHuH psx nekcemu «fear» mpencrasnennii B Oxford
Dictionary Tak: terror, fright, fearfulness, horror, alarm, panic,
agitation, trepidation, dread, consternation, dismay, distress,
anxiety, angst, unease, uneasiness, apprehension, apprehensiveness,
nervousness, nerves , timidity, disquiet, disquietude, discomposure,
unrest, perturbation, foreboding, misgiving, aversion, dread,
bugbear. Kpim ToT0, Y II0MY CTOBHUKY HABENICHI CHHOHIMH, SKi
BUKODHCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIH MOBI Ta € He(OpMATbHIMK:
the creeps, the shakes, the collywobbles, jitteriness, blue funk,
bugbear. Takox ykasani apxaluHi CHHOHIMH Iii€i JekceMu: awe,
wonder, wonderment, reverence, veneration, dread.

Y Macmillan Dictionary Takox npencTaBneHuit psi CHHOHIMIB
cnoa fear: fright, alarm, horror, panic, terror, apprehension, scare.
Cnosruk-te3aypyc WordNet mpencrapise aHamoTidHi CHHOHIME
crioBa fear, mpote 1ieif Te3aypyc, KpiM TOro, o 1€ CHHOHIMIYHIH
A, 1ie # Jae MPUYHHY MOABH TOTO YH IHIIOTO BHY CTPaxy, U
TO CTpaxy Iepel HeBiZoMIM ab0 Mano3HAHOMUM, 4 TO CTPaxy
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MPUAHATTS pilleHb — timidity, Takox e Moxke OyTH cTpax oui-
KyBaHHs — apprehension, dread: alarm, dismay, consternation
(fear resulting from the awareness of danger); apprehension,
apprehensiveness, dread (fearful expectation or anticipation);
creeps (a feeling of fear and revulsion); fearfulness, fright; frisson,
shiver, chill, quiver, shudder, thrill, tingle (an almost pleasurable
sensation of fright); horror (intense and profound fear); intimidation
(the feeling of being intimidated; being made to feel afraid or
timid); panic, terror, affright (an overwhelming feeling of fear
and anxiety); reverence, awe, veneration (a feeling of profound
respect for someone or something); scare; timidity, timorousness
(fear of the unknown or unfamiliar or fear of making decisions).

3rizno 3 online English synonym dictionary (Synonym.
com), Taki CHHOHIME BITHOCATBCS 710 Jiekcemu «fear», cepen HUX
farato aHamoTiYHMX CHHOHIMIB: anxiety, awe, perturbation, alarm,
apprehension, consternation, dismay, dread, fright, horror, terror,
reverence, veneration. OfiHak € i Ti, IKi HaM 3yCTPIMKCS BIEpPIIE;
disquietude, solicitude, foreboding, pusillanimity.

TakuM YMHOM, 3TiIHO 13 MMM CJIOBHHKAMH, HEHTpabHUMU
CHHOHIMaMK JiekceMH fear y 3HaueHHI «CTpax» € Taki CIoBa: terror,
fright, fearfulness, horror, alarm, panic, agitation, trepidation,
dread, consternation, dismay, distress, anxiety, worry, angst, unease,
uneasiness, apprehension, apprehensiveness, nervousness, nerves,
timidity, disquiet, disquietude, discomposure, unrest, perturbation,
foreboding, misgiving, aversion, dread, horror, terror, cravenness, cepern
po3MoBHAX MokHa BimsHaumTH: the creeps, the willies, the shakes,
the collywobbles, jitteriness, twitchiness, bluefunk, funk i bugbear.

Jlani BapTo TepeBipUTH BH3HAYEHHS KOXKHOTO CHHOHIMA II0
TIYMaYHUX CIOBHUKAX i, MOMUIMBO, BHSBUTH IHIII CJIOBA, 4epe3
SIKI BOHH TIOSICHIOOTBCSL. [1epeBipsi0un KoXHE BU3HAYCHHS, KOKEH
CHHOHIM 10 TIYMaYHUX CIOBHHMKAX, BUSBWJIM, HANPUKIAJ, IO
Taki Jekcemn, sk alarm, apprehension, dismay, dread, fright,
horror, panic, qualm, terror, tremor, trepidation, TirymMadarbes Sk
«a feeling of fear or worry or shock that something bad might
happen», KpiM TOTo, MM MOXeMO 0auuTH, IO MPH TIyMAueHHi
BUKOPUCTOBYEThCA JNekceMa fear, worry Ta shock. Lli nexcemn
€ CHHOHIMaMH 0 clioBa «fear».

3aBISKH [bOMY TIYMAYEHHI) MU BHUSBHJIM ¢ JBA CHHOHIMU
10 nekcemn «fear» — shock 1 worry. Hactymmuii kpok — 1 3Haxo-
IDKEHHS CHHOHIMIB JIO CiB angst, anxiety, consternation, dismay,
scare, unease, blue funk, funk i bugbear 3a fomomoroto TIyMaYHIX
CIIOBHHKIB, 1, BUXOJISUM 3 BU3HAYECHb, MU 3’ SCYBAITH, T[0 BOHH TOSIC-
HIOIOTBCS uepe3 Taki JiekceMu, sk anxiety, dread, dismay, fright
i panic, 1 i % JIEKCeMH, OTXKeE, € CHHOHIMAMH CJIiB, BU3HAYCHUX HA
nonepenHboMy erari. Dread, dismay, fright i panic, y cBoto uepry,
TIyMaqaThCs 32 TOTIOMOTOR0 TAKHX CIiB, K Worry, shock i fear.

Anani3 mux neQiHimii i BU3HAYCHD Y TIYMAYHHX CIOBHHUKAX
JIOTIOMIr HAM BH3HAYMTH KOJIO JIeKceM 3i 3HaueHHsM fear. Koxma
JIeKceMa Ma€ BU3HAUCHHS, AKE CKJIANAEThCA 3 CHHOHIMA JIEKCEMH
«fear», KoXeH CHHOHIM IIi€l JIEKCEMH € CHHOHIMOM J10 Oy/Ib-SIKOTO
IHIIOTO CJI0BA 31 CXOXKHUM 3HaueHHAM. TaKuM YMHOM, KOXKHA JIEK-
CceMa BITACHE BU3HAUYCHHS, SIKC M€ B CKJaJi CHHOHIM JI0 KJIHYO-
BOTO CIT0BA. BHXO/MTH CBOTO POIY MAHIIOKOK, KUl Y KIHI[l 3aMHi-
KaeThes. Lle mponeMoHCTPOBAaHO HAOWHO HA MATIOHKY: 1. fear —
horror — fear; 2. fear — dismay — fear; 3. fear — awe — fright —
fear; 4. fear — dismay — alarm — fear; 5. fear — panic — terror
— dismay — fear Toro.

Ha upoMy erami CHHOHIME MOYMHAKOTH TOBTOPIOBATUCS, e
TOSICHIOETBCS  ICHYBAHHSM YMOBHHX KOPIOHIB mons. TyT cTae

3pO3yMiNIo, IO JIEKCHKO-CEMAHTHYHE IOJie HE MOXKE BOJOITH
YiTKO OKPECJCHHMH KOPJOHAMH, OCKLTbKH OyIb-siKe Iome BOJIO-
Tie acomiaTuBHAMHE 3B’ s3Kami, 3rigHo 3 FO.H. Kapaymosum, «mix
JIBOMA CJI0BAMH MOKHA BCTAHOBHTH 3B 30K 32 JOTIOMOTOK0 «TIpa-
BHIIA THECTH KPOKiBy [3, ¢. 76-77]. [IpaBuro, sike 3amporoHyBaB
FO.H. Kapayno mst anamizy sk JOBLTBHUX JIBOX CIiB, TaK i Juis
aHJTi3y CMUCTIOBHX 3B’S13KIB MIK OKPEMHUMH CIIOBaMH, a00 METO
WIECTH KPOKIB 3BYUUTH TaK: « Sk MOKa3ye J0CBIJ, JAHIIOKOK, 110
3B’s13y€e Oy/Ib-sIKi JIBa CIIOBA B COBHHKY, HE TUTbKH 3aBXKIU ICHYE,
a # 17 TOBITGHO OOpaHUX CIiB BiH HIKOMM B CyMi HE TIEPEBUIIYE
TIECTH KPOKIB JI0 3arajibHOTO eieMenTay [3, ¢. 76-77].

BinmoBinHo, BHXOAfUM i3 IMX CIOBHUKIB 1 Te3aypyciB,
y pes3ynbTaTi OTpUMaNH 56 JNEKCHYHWX OIHMHWIb, Cepel SKHX
MOKHa BiI3HAYMTH PO3MOBHY Jiekenky funk, bugbear i blue funk,
cepel KHIKKOBOT JIEKCHKH BHJILISIOTHCA TaKi CIOBA, sIK trepidation,
apprehensiveness, apprehension, fearfulness, —concternation,
pusillanimity i craveness. TakuM YHHOM, MOXHA BII3HAYHTH, L0
TIEKCHKO-CEMAHTHYIHE TIONe Mae TIEBHY CTPYKTYPY, y AKiil Tpajm-
1ii{HO BUIIAIOTH AP0 # mepudepito, y SKOMy eleMeHTH BOJNOJi-
10Th 0e3MOCePEHIMI aCOIiaTHBHIMH 3B’ I3KaMIL.

Buxonstuu 3 mo0yoBaHoi MoJieNi, BENUKa KUTBKICTh CIIiB, CHHO-
HiMiuHUX fear, 3BOPOTHO CHHOHIMIUHI,  TAKOXK € CHHOHIMAMH MiXk
co00t0. [TpakTHYHO BCi CIOBA JEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TIOJIS «CTPaxy
TIOBEPTAIOTHCA Ha MIONEPENHii piBeHb CHHOHIMII, IEAK] 3 HUX MOBEp-
TAlOTBCA Yepe3 PIBEHB (TEPEXiJ i3 TPETHOTO PIBHS HA TIEPIIHI).

BucnoBku. Y po0oTi po3rIsHyTI TEOPETHYHI ACTIEKTH, 10 CTO-
CYIOThCA Tally3l BUBYECHHS KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, a caMe Tep-
MIH «KOHIIEIIT», X04a KOHIIENT — I¢ YCTAICHUH TePMiH, OfIHAK, K
T0Ka3aB aHai3 OMyOMiKOBAaHOT JiTepaTypH, HeMae TOYHOrO BU3HA-
yeHHs 1poro mousaTTs. Onnak BusHauenHs F0.C. Cremanosa po3-
KPUBAE BCI OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU KOHIEIITY, TOMY HOTO MOKHA
BBAXATH a0COFOTHO TOBHAM 1 PaBHIBHAM. KOHIIENT — «ijies, 110
BKITIOUAE a0CTPaKTHI, KOHKPETHO-acOMiaTHBHI Ta eMOIIHHO-OITi-
HOYHI O3HAKH, & TAKOX CIIPecoBaHy icTopito moHaTTs» [2]. Came ne
BI3HAYCHHS MI BUKOPUCTOBYBAITH B JI0CTIJUKEHHI.

lcnytoTb pi3Hi crocoOu opramizaiii JEKCHYHOTO Matepiany:
TPYIH, CUHOHIMIYHI psiut ¥ pi3Hi Buaw moniB. OfHaK Tole € Haii-
OiTbIMM YTBOPEHHSM. Lle MOHATTS PO3IIANAETCS Y JIBOX acIiek-
Tax: 1) K heHoMeH MOBHOI cucTeMIT; 2) SK JIHTBICTHIHII METOM
nocmimkerns. [lone 00’eHye c0Ba pi3HIX YACTHH MOBH, TI0B 33~
HUX 1IEHTHYHICTIO BUPAXKEHHS OJHOTO TIOHATTSL.

Kpim Toro, Ha mificTaBi BUBYEHHX JHKEPEN Ta OTPUMAHKX JAHHX
OUNBITICTh  JTOCTITHUKIB BHUJIUISE ACOLIATHBHI, (HPa3eomoriHi,
CEMAHTHYHI, JIEKCHKO-CEMAHTHYHI Ta 1HII BHJM TIONIB Y JIHIBi-
cTuti. Pi3Hi BUmM TOMIB € ofHUM 3i CIIOco0iB Bepbaniamii KoH-
nenty. JIeKCHKO-CeMaHTHYHE TIONe € TAKMM TIONeM, I¢ CKJIaJHa
iepapXiuHa MiKpoCHCTEMa, fKa 00’ €THY€E NEKCHIHI OIMHHII B OTTHE
1ie 3 iX CIUTBHUM IHBAPIAHTHUM 3HAYEHHAM 33 CEMAHTHYHOK
03HAKOI0, TIPH LIbOMY BifoOpaxae TeBHY MOHATIiHY cepy il Mae
TIEBHY MONBOBY CTPYKTYPOIO.

CrpyKTypa NeKCHKO-CeMAHTHYHOTO TN Mae Ha yBasi Spo,
LEHTp Tonst Ta nepudepito. B orpumany Mojenb JEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO TIONS BXOJUTh CHHOHIMIYHHH DS IMCHHHKIB JIECKCEMH
«fear». 31e0inbIoro CHHOHIMI MpEACTABIEH] HEHTPATBHOIO JeK-
CHKOF0, MEHIIA YACTHHA BITHOCHTHCS 10 KHIKKOBOI.

Buxomsuu 3 moOynoBaHoi Mojenmi JNEKCHKO-CEMAHTHYHOTO
MONA «CTPAX», MOKEMO CKas3aTH, IO AAPO JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO HOJIS MPEJICTABIEHO K MEPEexka 3HaueHb. [l BUBUCHHS
3HAYEHHS CNOBA BHKOPUCTAHMI KOMIOHEHTHHH — aHani3,
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3’sCyBaiH, 1O OfIHE i T€ came CIOBO MOXKE MaTH Kilbka pi3-
HUX 3HAa4eHb, AKI MOXKYTb OyTH TOB’S3aHUMH MiXk 00010, 1 110
BOHH YTBOPIOKOTH CEMAHTHYHHH TPOCTIp a00 MEPeKy 3HAUEHD
Ha 3arajbpHii TEPMIHOIOTIYHIH OCHOBL. Y XOMi JOCIiKEHHS
MHU I BUCHOBKY, 10 CEMAHTHYHUN 3MICT 0araTo3HauHOro
CJI0BA CTPYKTYPHO OpTaHi30BaHUH, y HhOMY MOKHA POCTEKUTH
iepapXil0 3HayeHb. Bemmka KiMbKIiCTh CIiB 3BOPOTHO CHHOHi-
MIUHI, 8 TAKOXK € CHHOHIMAMH MiX C000I0.

3BaXatoul Ha MOCTIiHI 3MiHH, 10 BiI0YBAKOTHCS B CEMAHTHY-
HIll CTPYKTYpi MOBH, TIEPCIIEKTHBHIM TAKOXK yOA4aeThCs Miaxpo-
HIYHE JIOCHI/KEHHS CEMAHTHKH eMOIIHOTO KOHIENTY «CTPaxy
B QHTIIHCHKIH Ta YKpaiHCbKii MOBaX.
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Pylypenko I. Cognitive analysis of synonyms of the
lexico-semantic field «crpax»/“fear” on the material of
English vocabulary

Summary. Of particular interest to researchers are
the basic emotions that are part of the culture of each nation.
Such concepts are directly related to the motivational level
of the individual and are closely related to his values. In
addition, the key concepts of culture convey the specifics
of the way of life and way of thinking of the people, determine
its culturally significant states and are therefore invaluable
keys to understanding culture. Among such universal
concepts, common to most cultures and peoples, is the concept
of “fear”. Given the vital importance, the potential of means
of verbalizing the concept of “fear” is high and has a specific
vocabulary and syntax.

This article is devoted to the cognitive analysis of synonyms
of the lexical-semantic field “fear”. The paper attempts to
consider what is the term “concept” in cognitive linguistics,
lexical and semantic field, explores the principles of modeling
lexical and semantic relationships that form the field of fear
in English, as well as identifies and systematizes connections
between lexical units of the semantic field.

The material for the study are synonyms that are part
of the lexical and semantic field of the concept of “fear” from
different types of dictionaries. In the course of the research
the author used the following methods: the method of component
analysis, the method of linguocognitive modeling,
the quantitative method of research.

In this paper we can see the model of the lexical-
semantic field of “fear” in English and reveal the similarities
and differences in the systematization of vocabulary of different
languages, see the specifics of the “picture of the world” in
each of them.

The practical value of the work is determined by the fact that
its materials and results can be used by students of linguistic
universities in practical classes in English, in special courses
in cognitive linguistics. The proposed approach to the study
of the concept of “fear” can be used when considering other
language concepts.

Key words: concept, fear, analysis, synonyms, cognitive
linguistics, English.
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